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Dildə məkan münasibətlərinin ifadə vasitələri arasında sözönülər se-

mantik baxımdan xüsusi əhəmiyyət və maraq kəsb edir. Formal-linqvistik 

yanaĢma nöqteyi-nəzərindən sözönülər dilin qrammatik vasitələri sırasında-

dır. Bununla bərabər sözönülərin leksik mənasının təyini və onun qramma-

tik məna ilə əlaqəsi, sözönülərdə çoxmənalılıq, sinonim önlüklərin mənaları 

arasında fərqləri aĢkara çıxarmaq aktual məsələlərdəndir. Koqnitiv yanaĢma 

yolu ilə sözönülərin mənasının hərtərəfli öyrənilməsi məkan konseptlərinin 

məzmununu təyin etməyə, eləcə də, sözözünlərlə təsvir olunan denotativ 

Ģəraitlərin əsas xüsusiyyətlərini aĢkara çıxarmağa imkan verəcəkdir. Söz-

önülərin koqnitiv metodlarla tədqiqinə dair bir çox iĢlər mövcuddur [7; 11 

və s.]. Tədqiqatların müəyyən qismində ayrı-ayrı sözönülər və onların qrup-

ları öyrənilir, məkan münasibətlərinin konseptuallaĢma və verballaĢma for-

ma və üsulları araĢdırılır [6; 8; 10; 13; 14; 15 və b.]. Bununla yanaĢı, son 

illərdə aparılmıĢ iĢlər göstərir ki, sözönülər həm də leksik mənaya malik 

olub, mürəkkəb semantik quruluĢ strukturu ilə seçilir. Bu isə sözönülərin 

leksik mənasının ənənəvi təyin üsulunu geniĢləndirir, mənanın məkan, za-

man, səbəb və s. münasibətlərini ifadə etdiyini təsdiqləyir. Burada sözönülə-

rin qrammatik mənaları ilə kambinasiya da öz rolunu oynayır [13]. 

Məkan sözsönülərinin semantikasına aid problemlərdən biri də söz-

önülərin dil daĢıyıcısının təfəkküründə aktuallaĢdırıcı konseptlərin məzmu-
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nunu təyin etmək, sözönünün mənasının coğrafi və topoloji çərçivədən kə-

nara çıxmasını, onun obyektlər arasındakı funksional əlaqələrlə bağlılığını 

da nəzərə almağın vacibliyini əsaslandırmalıdır [Bax: 8; 10]. 

Müasir ingilis dilində məkan münasibətlərini ifadə etmək üçün aĢağı-

dakı sözönülərdən istifadə olunur: in, at, on, by, next to, beside, under, 

below, over, above, across, through, to, into, towards, on to, from, within, 

out(of), throughout, round, around, along, near, on, up, upon, off, before, 

against, behind, after, among, betwen və s. Bu sözönülər yerləĢmə xüsusiy-

yətlərinə görə iki qrupa bölünür: 1) xarici yerləĢmə sözönüləri; 2) daxili və 

təmaslı yerləĢmə sözönüləri. 

Qeyd olunan yarımqrupları qruplar əsasında tədqiq etmək, bu zaman 

hər yarımqrupa aid sözönülərinin ayrıca təhlilini vermək, fikrimizcə, daha 

məqsədəuyğundur. 

Xarici yerləĢmə sözönülərinin semantikası. Bu qrupa aĢağıdakı söz-

önüləri daxildir: about, against, at, by, above, over, ahead, of, before, in 

from of, opposite, behind, under, below, benealth, around, round, beside, 

next to, along, alongside, beyond, near və s. 

LokallaĢdırıcının bilavasitə yaxınlığında yerləĢməni reallaĢdıran söz-

önülər. Qeyd olunan Ģəkildə yerləĢmənin ifadə olunması üçün at, about, 

against, by, near, outside sözönülərindən istifadə edilir. 

At. Ġngilis dilində qədim dövrdən iĢlənən sözönüdür. Əvvəllər hərəkə-

tin baĢ verdiyi və ya yerinə yetirildiyi miimal məkanın göstəricisi olmuĢdur. 

Müasir ingilis dilində obyetin yanında yerləĢməni, eləcə də obyektin yaxın-

lığını ifadə edir. Məsələn: 

―Next day there was no Muhammad Din at the head of the carriage-

drive, and no "Talaam, Tahib" to welcome my return. – Ertəsi gün Məhəm-

məd-Din məni darvazanın ağzında qarĢıladı və mən onun həmiĢəki ―Talam, 

tahib‖ deyə salamlaĢmasını eĢitmədim [5, s.145]. 

Ġngiliscə-Azərbaycanca lüğətdə bu sözönünün məkan mənaları aĢağı-

dakı kimi izah olunur: məkan, yer bildirir (―hara?‖, ―haraya?‖ sualına cavab 

verir): a) baĢqa bir əĢyaya yaxınlığı bildirmə: at the window – pəncərədə, 

pəncərənin yanında; at the door – qapıda, qapının ağzında; b) müəyyən bir 

yerdə mövcud olma və ya iĢtirak etmə; the lesson – dərsdə, at school – mək-

təbdə; c) əhali sıxlığı olan yaĢayıĢ məntəqəsində; at a small town – balaca 

Ģəhərcikdə‖ [4, s. 61]. 

About. Bu sözönü ilk dövrlərdə ―ətrafında, yaxınlığında‖ mənalarında 

iĢlənmiĢdir. Qədim ingilis dilində ―hansısa iĢdə olmaq‖ mənası olmuĢdur. 

Sonradan ―bu iĢlə məĢğul olmaq‖ mənası qazanmıĢdır. Ġngiliscə-azərbay-
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canca lüğətdə sözönünün ―ətrafına, ... ətrafında, ... çevrəsində,... dövrəsində; 

-da, -də üstümdə, yanımda məkan mənaları verilmiĢdir [4, s.13]. 

―He used to trot about the compound, in and out of the castor-oil 

bushes, on mysterious errands of his own‖ [16]. 

Onu da qeyd edək ki, about sözönünün Azərbaycan dilində qarĢılığı 

―yaxında, yaxınlıqda, yaxınlığında‖, ―hər yerdə, hər yanda, hər Ģəhərdə‖ yer 

zərflikləridir. 

Against. Sözönü ingilis-azərbaycanca lüğətdə iki obyektin toqquĢ-

ması, qarĢılaĢmasını, istinadı, dayağı, dirəyi göstərmək mənalarında izah 

edilir [4, s. 29]. Onun məkan münasibətini ifadə etmə xüsusiyyəti oriyentirlə 

toqquĢma, qarĢılaĢma, təmas nöqtəsi ilə müəyyənləĢir. 

The hitch-hiker squirmed his back against the seat in comfort, took off 

his cap, and swabbed his sweating forehead and chin with it. 

As though they worked independently the hind legs pushed the shell 

against the wall. 

The picture hans against the wall. ġəkil divardan asılmıĢdır. Burada 

qarĢılaĢma və təmas olduğuna görə əsas obyekt oriyentirin səthində lokalla-

Ģır. Oriyentirin səthi Ģaquli müstəvidir. Bu baxımdan səthə toxunma, onunla 

qarĢılaĢma semi? də aĢkardır. Cisim Ģaquli obyektlə təmasda olmaq üçün 

ondan asılır, ona söykənir və ya bərkidilir. VerilmiĢ nümunədə nəzərə çatdı-

rılan informasiya təmas və toxunma nəticəsində lokallaĢmanı bildirməyə 

xidmət edir. 

Joad speeded his pace against the sun, and he started down the 

declivity. He slowed cautiously, for the bar of absolute shade was taken. A 

man sat on the ground, leaning against the trunk of the tree [16]. 

By. Sözönü kimi orta ingilis dili dövründə formalaĢmıĢ, ilkin məna 

sırf məkan münasibətlərinə aid olmuĢdur. Müasir ingilis dilində ―by‖ zərf və 

sözönü funksiyalarını yerinə yetirir. By sözönünün 13 mənası qeyd edilir ki, 

onlardan birincisi məkan münasibətləri ilə bağlıdır. By obyektin yanında, 

yaxınlığında yerləĢməni, predmetin yanı və ya böyrü ilə hərəkəti, hansısa 

nöqtədən, punkdan keçməyi ifadə edir [9, s. 236]. 

The driver looked over at him, slitting his eyes, and he chewed as 

though thoughts and impressions were being sorted and arranged by his 

jaws before they were finally filed away in his brain [16]. 

The red ant was crushed between body and legs. And one head of wild 

oats was clamped into the shell by a front leg [16]. 

By sözönünün konkret, dəqiq mənası kontekstdən müəyyənləĢir. 
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Near. Yer bildirilərkən iĢlədilən ―yaxında, yaxınlıqda‖ mənalarını verən 

sözönüdür. DanıĢan məkan münasibətlərinin ifadəsi zamanı müĢahidə etdiyi 

obyektlər arasındakı məsafəni bəzən qiymətləndirməli olur. Qiymətləndirmə 

dəqiq və tərtibi ola bilər. Predmetin oriyentirə yaxınlığına ingilis dilində sözönü 

və yer zərflərini göstərmək mümkündür və belə vasitələrdən biri near 

sözönüdür. Bu dil vasitəsi yaxınlığı ümumiləĢdirilmiĢ Ģəkildə ifadə etdirir. 

And now a light truck approached, and as it came near, the driver saw 

the turtle and swerved to hit it [16]. Dogs came sniffing near the owner cars 

and wetted on all four tires one after another [16]. 

YerləĢdirilən predmetlə oriyentir arasındakı məsafəni təyin etmək həm 

müĢahidəçinin mövqeyini nəzərə almaqla, həm də ondan asılı olaraq reallaĢ-

dırılır. Azərbaycan və ingilis dillərində məsafənin ifadə olunması üçün müx-

təlif dil vasitələrindən istifadə edilir. 

Outside. Sözönü ―kənarda, xaricdə, ... xaricində, ... kənar, xaric; dalın-

da, arxasında, otuside the door – qapı dalında; outside the house – evin ya-

nında, evin yaxınlığında‖ kimi izah edilir [4, s. 619]. Əgər ―near‖ sözönündə 

predmetə, onun lokallaĢma yerinə yaxınlıq semi güclüdürsə, ―outside‖ oriyen-

tirdən kənarda, xaricdə olmağı aktuallaĢdırır. Bununla belə, hər iki sözönündə 

yaxınlıq mənası və oriyentirlə təmasın yoxluğu əsas götürülür. ―Outside‖ söz-

önündə qapalı məkandan kənarda olmaq semi də nəzərə çarpır. 

―Ma said‖, They can jus‘ get up an‘ step outside when they feel like it [16]. 

―From outside and across the yard came an ancient creaking bleat‖ [16]. 

Beləliklə, xarici yerləĢmə sözönüləri lokallaĢan obyektin oriyentirdən 

kənarda, lakin onun yaxınlığında olmağı ifadə etmək üçün istifadə olunur. 

Bu qrupu təmsil edən yalnız against oriyentirlə müəyyən nöqtədə təmasın 

mümkünlüyünü də göstərir. 

LokallaĢdırıcının təsir dairəsindən uzaqda yerləĢməsini reallaĢdıran 

sözönüləri. Bu qrupa from away, beyond sözönüləri daxildir. 

From. Obyektin oriyentirdən çıxmasını və uzaqlaĢmasını ifadə etmək 

üçün istifadə olunan istiqamət bildirən sözönüdür. Məkan münasibətlərinin 

ifadəsi zamanı baĢlanğıc yer göstərilir. Bu vahidin daxil olduğu cümlələrdə 

əksər hallarda hərəkətin istiqamətləndiyi son məkan da qeyd olunur. Bunun-

la belə, əsas məqsəd çıxıĢ nöqtəsini aydınlaĢdırmaqdır. 

A snake wriggled slowly from the cotton rows into the road. 

Smoke was rising from the tin chimney of the house. In the yard was a 

litter, piled furniture, the blades and motor of the windmill, bedsteads, 

chairs, tables. And as they drew near, the men could hear pounding from the 
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yard, and as the rim of the blinding sun came up over the horizon, it fell on 

the truck, and they saw a man and the flash of his hammer as it rose and fell. 

Away. Kənar etmə, oriyentirdən kənara doğru hərəkət bildirir, Azər-

baycan dilində ―kənara, uzağa, uzaqlıq‖ semlərini ifadə edir. 

Two rangy shepherd dogs trotted up pleasantly, until they caught the 

scent of strangers, and then they backed cautiously away, watchful, their 

tails moving slowly and tentatively in the air, but their eyes and noses quick 

for animosity or danger. Then he backed away and watched Pa for some 

kind of signal [16]. 

Misallardan da göründüyü kimi, çox zaman hərəkətin istiqamətinin 

qeyri-müəyyənliyini bildirir. 

LokallaĢdırıcının qarĢısında, qabağında yerləĢməni reallaĢdıran söz-

önülər. Bu qrupda ahead of, before, in front of, opposite yer alır. 

Ahead. Lüğətdə sözönü kimi, demək olar ki, qeyd edilmir. Azərbay-

can dilində yer zərfi olaraq ―irəli, doğru, qabağda‖ mənalarında iĢlənir. 

Ahead of birləĢməsi ―irəlidə, qabaqda‖ mənalarını verir. 

For man, unlike any other thing organic or inorganic in the universe, 

grows beyond his work, walks up the stairs of his concepts, emerges ahead 

of his accomplishments. 

She straightened her head and peered straight ahead along the dirt 

road [16]. 

Before. Məkan mənasında ―qabağında, qarĢısında‖ mənası ilə iĢlənir. 

Bu sözönü ―in front of‖ ilə ekvivalentdir. 

He was about to drop the penny back into the pouch when his eye fell 

on the boys frozen before the candy counter. 

Ruthie and Winfield scrambled down from the car, and then they 

stood, silent and awestruck, embarrassed before the great valley [16]. 

In front of. ―Qabağında, qarĢısında‖ mənalarında iĢlənir, tərkibi söz-

önü olub ―in‖ və ―of‖ ilə birləĢmə Ģəklində formalaĢmıĢdır. Hadisənin nə-

yinsə qarĢısında baĢ verdiyini, yaxud obyektin oriyentirin qarĢısında, qaba-

ğında yerləĢməsini ifadə edir. 

They had sat in the heat in front of the coroner's office in Bakersfield 

while Pa and Ma and Uncle John went in [16]. 

Next to the shack there was a little tent, gray with weathering, but 

neatly, properly set up; and the boxes in front of it were placed against the 

tent wall. A stovepipe stuck out of the door flap, and the dirt in front of the 

tent had been swept and sprinkled [16]. 
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Predmet və ya hadisənin lokallaĢdırıcısı üzərində yerləĢməsini reallaĢ-

dıran sözönülər (above, over). 

Above. Məkan münasibətləri ilə bağlı ―üstündə, ... üzərində, üstün-

dən,... üzərindən; yuxarıda‖ mənalarında iĢlədilir. 

She moved quietly, so quietly that she could hear the murmur of the 

water above her soft steps on the willow leaves. 

On the third day the sound of the stream could be heard above the 

drumming rain. 

It edged above the place where the first dirt had been thrown. 

Over. Bu sözönü predmet və hadisələrin lokallaĢdırıcıdan yuxarıdakı 

bütün ərazidə, sahədə baĢ verməsi zamanı istifadə olunur. Məsələn, over the 

world, over the gorund və s. 

―Over‖ predmetin oriyentdən kənarda, o biri tərəfdə lokallaĢması za-

manı da iĢlənir. Sözönü ingilis dilində cümlə tərkibində olduqda hadisənin 

bütün ərazisini əhatə etməsi mənası aktuallaĢır. Buna görə də ifadə olunan 

mənanın verilməsi above ilə ekvivalentlik əmələ gətirmir. Yəni onlar bir-

birini əvəz etmir. 

During a night the wind raced faster over the land, dug cunningly 

among the rootlets of the corn, and the corn fought the wind with its 

weakened leaves until the roots were freed by the prying wind and then each 

stalk settled wearily sideways toward the earth and pointed the direction of 

the wind. The dawn came, but no day. In the gray sky a red sun appeared, a 

dim red circle that gave a little light, like dusk; and as that day advanced, the 

dusk slipped back toward darkness, and the wind cried and whimpered over 

the fallen corn. Men and women huddled in their houses, and they tied 

handkerchiefs over their noses when they went out, and wore goggles to 

protect their eyes [16]. 

Göründüyü kimi, müasir ingilis dilində sözönülər və Azərbaycan 

dilində onların qarĢılıqları məkan münasibətlərinin ifadə olunmasının mü-

hüm vasitələrindən biridir. Onlar obyektiv gerçəkliyin predmetləri arasında-

kı münasibəti ifadə etməklə, dildə lokativliyin bildirilməsi üçün morfoloji 

vasitələrin çatıĢmazlığını aradan qaldırır. 
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Lamiya Mughalova 

Summary 

Expression of space in english using syntactic structures of prepositions and 

their equivalents in Azerbaijani 

 

The article examines the expression of space in English using the syntactic 

structures of prepositions and their correspondence in the Azerbaijani language. 

Analyzes have shown that prepositions in Modern English are divided into two 

groups according to the peculiarities of their location: prepositions of an external 

location, prepositions of an internal location. Prepositions belonging to both groups 

are translated into Azerbaijani with suffixes of the noun cases and some other 

suffixes. For example, at is an old English preposition. In Old English it denoted 
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the minimum space where the action took place or was performed. In Modern 

English, this means location next to the object, as well as the proximity of the 

object. As can be seen, words in modern English and their equivalents in 

Azerbaijani are one of the most important means of expressing spatial relations. 

They eliminate the lack of morphological means for expressing locality in 

language, expressing the relationship between the objects of objective reality. 

Prepositions in English and their equivalents in Azerbaijani are one of the 

important means of expressing the concept of space. 

 

Ламия Мугалова 

Резюме 

Выражение пространства в английском языке с помощью 

синтаксических конструкций предлогов и их эквиваленты на 

азербайджанском языке 

 

В статье исследуется выражение пространства в английском языке с 

помощью синтаксических конструкций предлогов и их соответствие в азер-

байджанском языке. Анализы показали, что предлоги в современном англий-

ском языке делятся на две группы по особенностям их расположения: пред-

логи внешнего расположения, предлоги внутреннего расположения. Предло-

ги, принадлежащие к обеим группам, переводятся на азербайджанский с суф-

фиксами местных и глагольных форм существительного и некоторыми суф-

фиксами. Исследуется древнеанглийский предлог at. Ранее указывалось ми-

нимальное пространство, на котором происходило или выполнялось дейс-

твие. В современном английском языке это означает расположение рядом с 

объектом, а также близость объектa. Как видно, слова в современном англий-

ском языке и их эквиваленты в азербайджанском языке являются одним из 

важнейших средств выражения пространственных отношений. Они устраня-

ют недостаток морфологических средств выражения локальности на языке, 

выражения отношения между объектами объективной реальности. Предлоги 

в английском языке и их эквиваленты в азербайджанском языке являются 

одним из важных средств выражения концепции пространства. 
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